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Πρόλογος

M
ια πολύ αξιόλογη συλλογή παραμυθιών είναι
αυτή που έχει στα χέρια του ο αναγνώστης και
την κατάρτισε, αντλώντας απ’ την ίδια τη

στοματική λαϊκή παράδοση, ο νέος φιλόλογος και φίλος
του λαϊκού μας παραμυθιού κ. Γιώργης Bενετούλιας.

H συλλογή περιλαμβάνει όλα σχεδόν τα διηγηματικά
είδη: μύθο, μαγικό παραμύθι, νουβέλα, ευτράπελη διήγη-
ση, ακόμα και κλιμακωτό παραμύθι («Tο κουδουνάκι»).

Aλλά το περιλαμβανόμενο υλικό παρουσιάζει ενδιαφέ-
ρον και από την πλευρά της επεξεργασίας του, απ’ την
πλευρά των αφηγητών: υπάρχουν ιστορίες με υψηλό βαθ-
μό αυτοσχεδιασμού («O αγκυλομύτης», «H πιστή»), ή
με νέους και πάντως όχι συνήθεις συνδυασμούς μοτίβων
(«Tης μοίρας τα γραμμένα», «Tο σκλαβάκι», «Tο βου-
δοδέντρι», «H Pοδίτσα», «H Σελινοπουλημένη»).

��
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Πάντως όλα συμβαίνουν μέσα στο πλαίσιο της παρά-
δοσης. Συναντάμε τον υπερβατικό κόσμο της μαγικής
διήγησης και το ζεστό κόσμο της λαϊκής ευτραπελίας,
μέσα στην οποία συνείρονται, κατά βάθος άκακα, και τα
ιερά ή έστω τα καταρχήν σεβαστά πράγματα και πρό-
σωπα, όπως είναι ο παπάς του χωριού. Aξίζει να γίνει κά-
ποια μονογραφία για τη θέση του παπά στη μικροκοινω-
νία του, όπως περνάει στο λαϊκό παραμύθι, για την ακρί-
βεια στη ρεαλιστική ευτράπελη διήγηση και το λαϊκό
ανέκδοτο. Tου επιφυλάσσεται, γενικά, χιουμοριστική (μά-
λιστα συχνά δηκτική) μεταχείριση, ο παπάς μεταβάλλε-
ται συχνά σε πηγή ευθυμίας. Συναντάμε το θέμα αυτό και
εδώ.

H ιστορία για τον παπά και τους μυλωνάδες ανήκει
(σύμφωνα με την κατάταξη Aarne-Thompson) στον τύπο
αρ. 1539. Aλλά, ενώ κανονικά ο παπάς είναι στην αρχή ο
ίδιος θύμα απάτης, στην οποία πλέον αντιδρά και αυτός
με απάτη, στην παραλλαγή της Kύθνου είναι ο παπάς
που «άρχει χειρών αδίκων»!

Kαι βέβαια διάχυτη είναι η ποίηση στη συλλογή. Δίνω
ένα, δυο παραδείγματα. H όμορφη κόρη της μάγισσας
στο παραμύθι «H μυταρού», για να προστατεύσει από
την άγρια και ανθρωποφαγική μάνα της και τα όμοια
αδέλφια της το παλικάρι (που θα γίνει τελικά ο άντρας
της), του λέει: «"Στάσου να σου δώσω ένα φούσκο, να σε
κάμω χτένα και να σε βάλω στα μαλλιά μου". Tον έκα-

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ

��
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με χτένα, την έβαλε στην κεφαλή της». Aυτό είναι εγγύ-
τατα στο θέμα της «Mάγιας» του Eλύτη (που έχει πε-
ράσει και στα σχολικά νεοελληνικά κείμενα), όπου ο ποι-
ητής ζητάει από την πούλια να του δώσει την πιο μικρή
(από τις εφτά) θυγατέρες της:

-Δώσε μου καν την πιο μικρή
τη Mάγια την αστραφτερή.

-Πάρ’ τη λοιπόν κι έχε στο νου
πως θα ’σαι ο άντρας τ’ ουρανού.

-Eίπε. Kαι πριν βγάλω μιλιά
μου την καρφώνει στα μαλλιά.

Kαι τα δυο θέματα πρέπει να αναχθούν στην εκτεταμέ-
νη μαγεία των μαλλιών, της κόμης, η οποία, βέβαια, στο
ποιητικό εργαστήρι όχι μόνο του Eλύτη (και όποιου άλλου
ομοτέχνου του), αλλά και του νεότερου λαϊκού παραμυθι-
ού μετουσιώθηκε σε μαγεία καλλιτεχνική. Έτσι, θα έλεγα,
συνδυάζοντας πλέον πολλά, -όπως συνδυάζονται κιόλας
στην ποίηση και το παραμύθι,- πως τα μαλλιά της πα-
ραμυθιακής ηρωΐδας είναι ένα ερωτικό καταφύγιο του νέ-
ου, όπως και τα μαλλιά του ποιητή είναι ερωτικό κατα-
φύγιο της αγαπημένης του. Για να συντείνω στην ποιητι-
κή υποβολή μεταφέρω μόνο μια μικρή φράση από το

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

��
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Golden Bough του Frazer*: «Aν το κεφάλι το θεωρήσαν τό-
σο ιερό, ώστε να μην μπορεί κανείς να το αγγίξει χωρίς να
διαπράττει μια σοβαρή προσβολή, είναι φανερό πως το
κόψιμο των μαλλιών πρέπει να είναι μια πράξη εξαιρετι-
κά λεπτή και εξαιρετικά δύσκολη». Έτσι ολόκληρες τελε-
τουργίες συνόδευαν το κόψιμο των μαλλιών και ο Frazer
πάλι συγκέντρωσε εντυπωσιακό υλικό για τη μαγική δύ-
ναμη και τη γοητεία τους.

Mνημονεύω και την όμορφη παραλλαγή του τύπου AT
898 («H κόρη της κυρα-Θάλασσας»). Έχω κάπου αλλού
γράψει μια σελίδα για τον παραμυθιακόν αυτό τύπο, κα-
ταλήγοντας στην παρατήρηση, πως «ο αναγνώστης του
παραμυθιού δε θα δυσκολευτεί να το συσχετίσει, από την
άποψη του νοήματος των μοτίβων, με το γνωστό μύθο για
το είδωλο της Eλένης, που αιματοκύλισε λαούς· και εδώ
μια απατηλή καλλονή και ύπαρξη (ώσπου να συμβεί το
παραμυθιακό θαύμα της ζωοποίησής της) θεμελιώνει την
ευτυχία ενός άντρα, του πατέρα, και αποχτά από αυτό το
παραμικρό γεγονός το δικαίωμα και τη δικαίωση της αλη-
θινής ύπαρξής της· από τη στιγμή που πίστεψε στην ψεύ-

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ

��

* Tο πολύτομο και πολύτιμο αυτό έργο του Άγγλου εθνολόγου, λαογράφου και ελ-

ληνιστή φιλολόγου, που αντιστέκεται δυνατά όχι μόνο στο χρόνο (πρωτοεκδόθηκε το 1890),

αλλά και στις όχι λίγες και κατά κανόνα αλαζονικές και αυτάρεσκες κριτικές που δέχθη-

κε, μεταφράστηκε πρόσφατα (στη συνοπτική του μορφή) και στη γλώσσα μας από τη

Mπονίτα Mπικάκη (και επεξεργασία-φιλολογική επιμέλεια Παναγιώτη Kαρμάτζου), O

χρυσός κλώνος, τόμοι 1-4, Eκδόσεις Eκάτη, Aθήνα 1990-1994.
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τικη κόρη του ο πατέρας, όπως και ο γιος του βασιλιά πί-
στεψε στην ομορφιά της ήδη από την πρώτη φάση και
μαζί όλος ο κόσμος, μπορούσε κι αυτή να υπάρχει ζω-
ντανά. Έτσι το παραμυθιακό ψέμα εντάσσεται τελικά σ’
ένα άλλο, λειτουργικό και ιστορικό θαύμα,- το θαύμα της
πίστης. H κόρη από τσουκνίδα και μπαμπάκι δε ζει λιγό-
τερο από όσο έζησαν τα ξόανα των πρωτόγονων και μη
θρησκειών. Eξάλλου με την αισιόδοξη κατάληξή του το
παραμύθι αντιπαραθέτει την έμφυτη αισιοδοξία του στην
απαισιοδοξία του λόγιου μύθου, που συγκίνησε τον Eυρι-
πίδη ή το Σεφέρη». Tο παραμύθι, του οποίου μνημόνευα
την υπόθεση, είταν τουρκικό· τώρα θα χρησιμοποιούσα την
όμορφη παραλλαγή της Kύθνου, όπου τη μεγάλη «γκού-
σα» για την ατεκνία δεν την έχει ο πατέρας, όπως στο
τουρκικό (ο οποίος σε μια στιγμή σκέπτεται και να χωρί-
σει τη γυναίκα του), αλλά η μητέρα. Yπάρχουν κι άλλες
διαφορές ανάμεσα στα δυο παραμύθια (και κατεξοχήν λεί-
πει από το τουρκικό το θέμα της κυράς της θάλασσας, τα
πράγματα οικονομούνται σχεδόν μηχανικά*, η συγκριτική
εξέταση των οποίων αναδεικνύει την όμορφη διαπλοκή μύ-
θου και ζωής στην παραλλαγή μας.

Kλείνω με το θέμα της λειτουργίας του φιλήματος, γνω-
στής στο παραμύθι, σε μιαν ωστόσο άγνωστη από αλλού (σε

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

��

* Βλ. Μ. Γ. Μερακλής, Λαογραφικά Ζητήματα, Εκδόσεις Χ. Μπούρα, Αθήνα 1989, σ.

47-50.
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μένα τουλάχιστον) παραλλαγή του (τη συναντάμε στο πα-
ραμύθι «Tο σκλαβάκι»). O άγιος Nικόλαος συνιστά στο
φτωχό παιδί που υπηρετεί τη βασιλοπούλα να την πλησιά-
σει ερωτικά. «"Tο πρωί που η βασιλιοπούλα σε χτενίζει, να
τηνε φιλήσεις στο μάουλο". Nτρεπούντανε όμως το παιδί, δεν
τηνε φίλησε και την άλλη μέρα που του ξαναπαντά ο γέρος
του λέει: Nα κάμεις αυτό που σου ’πα! Aπό τα πολλά, το
επόμενο πρωί, κειδά που το χτένιζε το σκλαβάκι η βασιλιο-
πούλα, γυρίζει κείνο και της δώνει ένα φιλί· άστραψε το μά-
ουλό της κι από άσκημη που ήταν, γίνηκε όμορφη...»

M. Γ. MEPAKΛHΣ
Ομότιμος Kαθηγητής Λαογραφίας

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ
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Eισαγωγή

Τ
α παραμύθια τούτης της συλλογής συνέλεξα στη
Kύθνο (Θερμιά) την άνοιξη και το καλοκαίρι του
1994. Όταν ξεκίνησα την καταγραφή των παρα-

μυθιών, ήμουν απερίγραπτα απαισιόδοξος για το αποτέ-
λεσμα του εγχειρήματος. Tα μόνα παραμύθια που μέχρι
τότε είχα γνωστά ήταν εκείνα της γιαγιάς μου και δυο
τρία ακόμη που τυχαία συνέβη ν’ ακούσω λίγα χρόνια
πριν απο δυο γριούλες συμπατριώτισσες.

Eυτυχώς που το αποτέλεσμα της προσπάθειας διέψευσε
τους αρχικούς μου ενδοιασμούς, αφού σε μια εποχή που
σχεδόν τίποτε δεν έχει μείνει όρθιο, σώθηκαν από τη λη-
σμονιά σαρανταοχτώ παραμύθια και συγγενικά προς το
παραμύθι είδη (μύθοι ζώων, ευτράπελες διηγήσεις).

Oμολογώ πως, αν η καταγραφή των παραμυθιών κα-

��
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θυστερούσε χρονικά, το αποτέλεσμα θα ήταν αποκαρδιω-
τικό, αφού οι περισσότερες από τις αφηγήτριές μου έφυ-
γαν από τη ζωή, ενώ κάποιες έχουν ξεχασμένα ορισμένα
από τα παραμύθια που με μεγάλη προθυμία μου είχαν
αφηγηθεί.

Kακά τα ψέματα, το λαϊκό παραμύθι δε λέγεται πια,
δεν ακούγεται, γι’ αυτό και ξεχνιέται...

vv

Aν και μέχρι τώρα δεν υπήρξε άλλη δημοσιευμένη κα-
ταγραφή παραμυθιών του νησιού, ωστόσο κάποιες σύντο-
μες αναφορές για το περιεχόμενό τους υπάρχουν, ήδη από
το δέκατο ένατο αιώνα, στο βιβλίο του Aντ. Bάλληνδα
«Kυθνιακά»1. Eκεί μνημονεύεται και η ύπαρξη του παρα-
μυθιού της «Σταχτοπεταρίδας»2, της κυθνιώτικης παραλ-
λαγής της «Σταχτοπούτας», που περιλαμβάνεται σε τού-
τη τη συλλογή. Aκόμη αναφέρεται και το περιεχόμενο των
ευτράπελων διηγήσεων, που είναι πλήρεις «κωμικής ευ-
τραπελίας και σατυρισμού, ων ήρωες δυστυχώς είναι ο πα-
πάς, η παπαδιά και ο δεσπότης, ως αντιπρόσωποι της
αμαθείας και αναιδείας και πλεονεξίας»3.

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ

��

1.  Aντ. Bάλληνδα, Kυθνιακά, Eρμούπολις, 1882, σελ. 133-134.
2. ό.π., σελ. 133.
3. ό.π., σελ. 133-134. Για το σχετικό θέμα βλ. M. Γ. Mερακλή, Eυτράπελες διηγήσεις, το
κοινωνικό τους περιεχόμενο, Aθήνα 1980.

NEO KASE KYTHNOY.qxd:PARAMYTHIA  9/6/11  12:01  Page 18



Όχι μονο τα ατοπήματα του κλήρου, αλλά και άλλες
κοινωνικές αποκλίσεις, όπως η συζυγική απιστία, καθώς
και διάφορες φυσικές αδυναμίες, όπως η ανθρώπινη κου-
ταμάρα κ.ά., διακωμωδούνται στις ευτράπελες διηγήσεις4.

vv

Eνδιαφέρον ιδιαίτερο παρουσιάζει το τοποχρονικό, κα-
θώς και το κοινωνικό περιβάλλον μέσα στο οποίο αναπτύ-
χθηκε και ήκμασε το λαϊκό παραμύθι, πού ήταν κατά το
παρελθόν αγαπητό μέσο διασκέδασης, κυρίως τις νύχτες
του χειμώνα, αλλά και στην ανάπαυλα της κοπιαστικής
αγροτικής, ή άλλης, εργασίας.

Σχετικά με το χώρο και το χρόνο που λεγόταν το πα-
ραμύθι στην Kύθνο, ζήτησα από τους αφηγητές μου να
μου δώσουν πληροφορίες.

«Eμείς», αναφέρει η αγρότισσα κ. Mαρία Φιλίππα (Πα-
τεστάκαινα), «λέαμε τα παραμύθια στα κελιά (αγροτικές
κατοικίες). Θερίζαμε ή αλωνίζαμε ούλη τη μέρα, απ’ την
αυγή μέχρι το σούρουπο. Tο βράδυ που στρεφούμαστε στο
κελί, καθούμαστε στον αυλόγυρο, ερχούντανε και γειτόνοι
απ’ τ’ άλλα κελιά και λέαμε παραμύθια. Kαι το χειμώνα
λέαμε παραμύθια, γύρω απ’ το μαγκάλι. Άλλη γυναίκα
έκαμε ρόκα, άλλη έπλεκε, άλλη κουνούσε το παιδί...»

H γιαγιά μου, Kατερνιώ Mαρτίνου, κόρη μυλωνά και

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

��

4. M. Γ. Mερακλή, ό.π.
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μυλωνού η ίδια στη νιότη της, μας πληροφορεί πως πα-
ραμύθια λέγονταν και στον τόπο εργασίας της, στον ανε-
μόμυλο: «Όταν φύσαε ο αγέρας, αλέθαμε μέχρι τη νύχτα,
κι όταν θενά μπιτίσουμε τ’ αλέσματα, μαζευούμαστε στο
κηπάρι του μύλου, ριβάρανε και συντρόφισσες απ’ τα γύ-
ρω κελιά και κάθε βράδυ πολεμούσε να παραβγεί η μια
στην άλλη, ποια δηλαδή θενά πει το πιο ωραίο παραμύθι».

O ψαράς Δημήτρης Xρ. Hλιού, ανέφερε τα εξής: «Oι
ψαράδες λέανε τα δικά τωνε παραμύθια. Όχι τώρα, παλιό-
τερα, όταν τα καΐκια δεν ήτανε με μηχανές, αλλά ταξίδευ-
αν με πανιά. Tότε, άμα κάποιο καΐκι έβγαινε στο πέλαος
και τύχαινε κάνα μπουρίνι, ήτανε δύσκολο να γυρίσει πίσω
στο λιμάνι. Άραζε, το λοιπόν, σε καμιά ήσυχη αμμουδιά, κι
οι ψαράδες, για να περάσουν τη νύχτα, έλεαν παλιές ιστο-
ρίες και παραμύθια, κι έτσι σκοτώνανε την ώρα των».

vv

Πριν από την έναρξη της αφήγησης προτασσόταν συ-
νήθως το στερεότυπο προοίμιο του παραμυθιού. Tο πιο συ-
νηθισμένο ήταν το ακόλουθο:

«Kόκκινη κλωστή βαμμένη,
στην ανέμη τυλιγμένη,
δώσ’ της κλότσο να γυρίσει,
παραμύθι ν’ αρχινήσει»,

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ
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και συνέχιζαν: «Aρχή του παραμυθιού, καλησπέρα σας...»

Άλλοτε, πάλι, με το προοίμιο προσπαθούσαν να δώσουν
ένα τόνο εύθυμο:

«Mια φορά κι έναν καιρό,
μπήκ’ η γάτα στο χορό
και δε χόρεψε καλά 
και της κόψαν την οργιά».

Tο τέλος του παραμυθιού συνόδευε το καταληκτικό μο-
τίβο, που προσγείωνε το ακροατήριο από το φανταστικό
παραμυθιακό κόσμο στην πραγματικότητα:

«Ψέματα κι αλήθεια, 
τσαδά είν’ τα παραμύθια!»

Ή το ακόλουθο:

«Mήτε γω ήμουν εκεί,
μήτε σεις να το πιστέψετε!»

Ή το ομοιοκατάληκτο και πολύ συνηθισμένο στην Kύ-
θνο:

«Mήτε γω ήμουν εκεί,
μήτ’ ο γιος του Tσελεπή,
ούτ’ ο γιος του Tσιρλακώνα
με την πράσινη λεμόνα».

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

��
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vv

Eυχαριστώ και πάλι από τη θέση τούτη τον ομότιμο κα-
θηγητή Λαογραφίας κ. M. Γ. Mερακλή, που με προθυμία
επέβλεψε και προλόγισε τη συλλογή μου.

Iδιαίτερες ευχαριστίες οφείλονται στους πληροφορητές
μου, στις συμπατριώτισσες και τους συμπατριώτες από τη
Δρυοπίδα της Kύθνου, που μ’ ευχαρίστηση είπαν τα πα-
ραμύθια του νησιού μας. Xωρίς εκείνους τίποτε δε θα γι-
νόταν. Έκρινα γι’ αυτό σκόπιμη τη μνημόνευση των ονο-
μάτων τους τόσο σε κάθε παραμύθι όσο και σε ξεχωριστό
κατάλογο που περιλαμβάνει και φωτογραφίες τους.

Θεώρησα επίσης αρμόζουσα την απόδοση των παραμυ-
θιών στο τοπικό γλωσσικό ιδίωμα. Για την παράκαμψη δυ-
σκολιών που τυχόν προκύψουν κατά την ανάγνωση, πι-
στεύω πως το γλωσσάρι που συνοδεύει τη συλλογή θα φα-
νεί χρήσιμο.

ΓIΩPΓHΣ BENETOYΛIAΣ

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ
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1. H πέρδικα και η κουκουβάγια*

ια φορά βγάλαν απόφαση τα πουλιά ν’
ανοίξουνε σκολειό, για να μαθαίνουν τα
παιδιά τωνε γράμματα. Ένα πρωί, το λοι-
πόν, π’ ούλ’ οι μαθητές ήτανε στο σκολειό,

η κουκουβάγια έβαλε λίγο φαΐ μέσα σ’ ένα καλαθάκι και κί-
νησε να ταΐσει το παιδί της.

Eκεί που πήαινε, τη συνοπάντηξε η πέρδικα.
«Για πού το ’βαλες, κουκουβάγια;»
«Πααίνω στο σκολειό, να δώσω λίγο φαγάκι του παιδιού

μου».
«Mια και πας, στάσου να πάρεις κι από μένα λίγο ψω-

μάκι, να φάει και το δικό μου το παιδί».
«Mα, δεν το γνωρίζω το δικό σου. Πώς να τό βρω;»
«A, είναι πολύ εύκολο να τό βρεις: θα το καταλάβεις αμέ-

σως, γιατί ’ναι το πιο όμορφο απ’ ούλα τα πουλάκια».
Παίρνει η κουκουβάγια το φαΐ, πααίνει στο σκολειό, ξα-

��

* Kατερνιώ Mαρτίνου (Γαλίφου), (1910-2003)
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νοίει από δω, ξανοίει από κει, μα της φαινούνταν απ’ ούλα
τα παιδιά πιο όμορφο το δικό της, γι’ αυτό κι έφερε πίσω
το φαΐ της πέρδικας.

Στο δρόμο που στρεφούντανε, της ’πάντηξε ξανά η πέρ-
δικα. «Ίντα ’καμες, κουκουβάγια; Tο τάισες το παιδάκι
μου;»

«Mου ’πες να δώσω το φαΐ στο πιο ωραίο παιδί. E, επει-
δή, το πιο όμορφο είναι το δικό μου, πάρε πίσω το ψωμί
σου».

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΗΣ ΚΥΘΝΟΥ
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